VIETNAM

	POWER OF ATTORNEY
	GIẤY ỦY QUYỀN

	
I (We), the undersigned: Please insert name of applicant
	
Tôi (Chúng tôi), người ký tên dưới đây: Please insert name of applicant

	Address: Please insert address of applicant
	Địa chỉ: Please insert address of applicant

	
	

	hereby empower and appoint DUONG & TRAN CO., LTD located at No. 7, Alley 6, Vu Duc Than St., Viet Hung Ward, Hanoi, Vietnam, to act as my/our agent in Vietnam to perform all necessary procedures for the establishment and enforcement of my (our) intellectual property rights in accordance with the Vietnamese law.
By virtue of this authorization, DUONG & TRAN CO., LTD is empowered to carry out the following on my/our behalf before Vietnamese competent authorities:
	bằng văn bản này ủy quyền và chỉ định Công ty TNHH Dương & Trần có địa chỉ tại Số 7, ngõ 6, đường Vũ Đức Thận, phường Việt Hưng, Hà Nội, Việt Nam, làm đại diện của tôi (chúng tôi) tại Việt Nam nhằm tiến hành tất cả các thủ tục cần thiết để xác lập và bảo vệ (thực thi) quyền sở hữu trí tuệ của tôi (chúng tôi) theo pháp luật Việt Nam.
Trên cơ sở ủy quyền này, Công ty TNHH Dương & Trần được toàn quyền thay mặt cho tôi (chúng tôi) thực hiện các công việc sau tại các cơ quan có thẩm quyền của Việt Nam:

	Filing and prosecuting applications for the industrial property rights and plant variety rights; requesting recordal of changes of information of applications/patents/certificates; withdrawing, amending, abandoning, or dividing/converting applications; carrying out appeals, oppositions/third party’s opinions; requesting duplicate grants, re-grants, or certified copies of any documents issued or held by the competent authorities; requesting to search, provide, certify information, or certify validity of international registrations designating Vietnam; abandoning granted rights; maintaining and renewing patents/certificates; carrying out procedures for recordal of assignment, license, or compulsory license; carrying out procedures of termination, suspension or invalidation of patents/certificates; and carrying out enforcement, not limited to dispute resolution proceedings; preparing, translating, or withdrawing all necessary documents; paying any fees, taxes and charges; and carrying out other acts relating to the above rights under prevailing laws and regulations. The authorization covers re-authorization to other agent(s).

	Nộp và theo đuổi đơn yêu cầu bảo hộ các đối tượng quyền sở hữu công nghiệp và quyền đối với giống cây trồng; yêu cầu ghi nhận sự thay đổi thông tin trên đơn/văn bằng bảo hộ; rút đơn, sửa đổi đơn, từ bỏ đơn, hoặc tách/chuyển đổi đơn; thực hiện các thủ tục khiếu nại, phản đối đơn/ý kiến của người thứ ba; yêu cầu cấp phó bản/cấp lại văn bằng bảo hộ, hoặc cấp bản sao có chứng thực của tài liệu bất kỳ do các cơ quan có thẩm quyền ban hành hoặc lưu giữ; yêu cầu tra cứu, cung cấp, xác nhận thông tin, hoặc xác nhận hiệu lực của đăng ký quốc tế có chỉ định Việt Nam; từ bỏ quyền đối với văn bằng bảo hộ đã được cấp; duy trì và gia hạn hiệu lực văn bằng bảo hộ; thực hiện thủ tục ghi nhận chuyển nhượng, chuyển quyền sử dụng, hoặc chuyển giao quyền sử dụng theo quyết định bắt buộc; thực hiện các thủ tục chấm dứt, đình chỉ hoặc hủy bỏ hiệu lực văn bằng bảo hộ; và thực hiện các thủ tục bảo vệ quyền mà không chỉ giới hạn ở giải quyết tranh chấp; lập, dịch hoặc rút mọi tài liệu cần thiết; nộp các khoản phí, lệ phí, thuế và chi phí liên quan; và thực hiện các công việc khác liên quan đến các đối tượng nêu trên theo quy định pháp luật hiện hành. Phạm vi ủy quyền bao gồm việc ủy quyền lại cho (các) đại diện khác.

	This Power of Attorney remains in effect until it is revoked by written notice. It supersedes all previous Powers of Attorney issued for the same matters.
	Giấy ủy quyền này có hiệu lực cho đến khi có thông báo hủy bỏ Giấy ủy quyền này bằng văn bản. Giấy ủy quyền này thay thế tất cả các giấy ủy quyền trước đó được ban hành cho cùng vấn đề. 

	As a matter of practice, I (we) agree that the date of this Power of Attorney can be after the date of filing applications, requests, documents and performing other actions in Vietnam. The signatory(ies) below confirm(s) full legal authority and capacity to sign this document on behalf of the applicant/rights holder.
	Do vấn đề thực tiễn, tôi/chúng tôi đồng ý rằng ngày ký Giấy ủy quyền này có thể sau ngày nộp đơn, nộp yêu cầu, nộp tài liệu hoặc tiến hành các công việc khác tại Việt Nam. (Những) người ký tên dưới đây cam kết có đầy đủ thẩm quyền và năng lực pháp lý để ký văn bản này thay mặt cho người nộp đơn/chủ sở hữu quyền.



Place/Làm tại: _____ (Please insert Province/City, Country of the applicant) 
Date/Ngày: ____________________ (Please insert date of signature)

(Signature and seal (if any))
Signature/Chữ Ký: ______________________________
Full name/Họ tên: ___________________ (Please insert full name of the signatory)

Title/Chức danh: _____________________ (Please insert title of the signatory)
